Genesis 2:21




- this is the WA conversive third masculine singular hiphil imperfect jussive from the verb NAPAL, which means:

In the qal stem:

  1. fall (unintentionally)  2. fall in battle 3. be inferior  4. collapse  5. be born 6. let oneself fall

In the hiphil stem:

  1. let fall  2. bring down, make fall, fell 3. make fall to ruin, decay  4. make lay down 5. throw down  6. bring to collapse 7. leave off, give up

In the hithpael stem:

  1. fall on, attack 2. throw oneself down, lie prostrate

With this we have the two divine names for our Lord Jesus Christ, JEHOVAH and ELOHIM, meaning “the Lord God.”
- this is the feminine singular noun TARDEMAH, which means “a deep sleep.”  A more modern term would be “unconsciousness.”
- this is the preposition ‘AL, meaning “upon” with the definite article and ms noun ‘ADAM, “the man.”
“So the Lord God caused unconsciousness to fall upon the man.”

a.  The Lord Jesus Christ is about to perform the first operation in the history of mankind.  Therefore, He provides a perfect anesthetic by causing Adam to become completely unconscious.


b.  We do this with drugs and gases; our Lord did it by the use of His omnipotence.


c.  Adam will heal instantly from this operation.  He will have no after effects from his state of perfect sleep.  He will have no pain, no scars, no stitches to remove.  I am certain that Luke would have loved to discuss this operation with the Lord.


d.  Adam felt absolutely nothing from this operation, except the best sleep he had ever received.

- this is the WA conversive plus the third masculine singular qal imperfect from the verb YASHAN, which means “to sleep, to go to sleep.”
- this is the WA conversive with the third masculine singular qal imperfect from the verb LAQACH, which means “to seize violently; to take; to lay hold of; to take away.”  Here it means, “to take.”
- this is the feminine singular cardinal number ‘ACHAD in the construct state, meaning “one of.”
- this is the preposition MIN plus the feminine plural noun TSELA’, meaning, “ribs” with a third masculine singular suffix “his.”  It is translated “from his ribs.”
- this is the WA conversive with the third masculine singular qal imperfect from the verb SAGAR, which means, “to shut, close.”  It is translated “and He closed.”
- this is the masculine singular noun BASAR, which means “flesh, meat, body.”
- this is the preposition TACHATH with a third feminine singular suffix, meaning “under, below, underneath it.”  The plural suffix “her” refers to the noun TSELA’ which is also feminine.  We say “it” referring to a rib rather than “her.”
Gen 2:21 corrected translation
“So the Lord God caused unconsciousness to fall upon the man; and he went to sleep.  And He took one of his ribs; and He closed the flesh under it.”
Explanation:
1.  Our Lord takes one of the man’s ribs and uses it as the building material for the body of the perfect woman.

2.  Just as the human body of each individual comes from the genetic material of a man and woman, so our Lord uses the body of the man, which had already been created.

3.  The woman’s body is not created out of nothing, but out of existing materials, just as the man’s body was created or made out of existing materials.

4.  The creation, manufacture, construction, fashioning of the woman’s body will be just as unique as the man’s.

5.  Our Lord used the blood and flesh of the man to fashion, form, or make the woman’s body, so that the man would recognize when he saw her what the Lord had done with his missing rib.

6.  When Adam awoke from his sleep; it probably did not take him too long to figure out that something was missing.  This was another object lesson, just like the naming of all the animals.  In both cases, Adam learns instantly that something is missing.

7.  The feminine singular of the noun TSELAH, indicates that Adam was carrying around a feminine rib inside of him all the time.  His right woman was always with him, but couldn’t come to him until the timing was right.
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